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Reception Theory and Cultural Differences in Translation of Tang Poems

HUANG Li—ping
(College of Foreign Studies , Guangxi Normal University, Guilin, Guangxi 541004)

Abstract: The reception theory focuses on the status and role of readers and texts in the literary reception, and

in particular emphasizes the active role of readers in the reception of texts. On the basis of XU Yuanchong’ s three

beauties and three methods of transmission, we analyze some compensation methods in successful translation

versions for the purpose of dealing with cultural differences in translation of Tang Poems to avoid cultural loss in

translation of Tang Poems
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